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Abstract

Based on the assumption that language reflects the cultural constructs of its
users, the undertaken research is devoted to a comparative study of selected set
phrases and characteristic multi-word expressions containing the structural
component ‘“heart”. We deal with Modern Greek and three genetically similar
members of the Indo-European language family that nevertheless belong to different
subgroups of the Slavic branch: the Lechitic Polish, the East Slavic Russian, and the
Western Slavic Serbian. The main purpose of the study is to reveal the typological
similarities and the specific differentiated features of the described lexical units. The
necessary material is exclusively chosen according to the qualitative criterion of
frequency. We have excerpted it from monolingual, bilingual phrasebooks, and
major general dictionaries as well. All the idiomatic phrases are divided into
autonomous subcategories in relation to their semantic background. The considered
phrasemes mostly emphasize positive human parameters (love, kindness,
compassion, courage). Furthermore, they may express negative qualities (hostility,
anger, shyness, insensitivity), or psychological states (sadness, harassment, rage,
displeasure).
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Résumeé

Partant du postulat selon lequel la langue refléte les constructions culturelles
de ses utilisateurs, cette recherche est consacrée a une étude comparative d’un
ensemble sélectionné de locutions et d’expressions caractéristiques contenant le
composant structurel « coceur ». Nous examinons le grec moderne ainsi que trois
membres génétiqguement similaires de la famille des langues indo-européennes,
appartenant toutefois a différents sous-groupes de la branche slave : le polonais
(lechitique), le russe (slave oriental) et le serbe (slave occidental). L’objectif
principal de I’étude est de mettre en lumiére les similitudes typologiques et les
caractéristiques spécifiques différenciées de ces unités lexicales. Le matériel
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nécessaire est exclusivement choisi selon un critére qualitatif de fréquence. Nous
I’avons extrait de recueils de locutions monolingues et bilingues, ainsi que de grands
dictionnaires généraux. Toutes les expressions idiomatiques sont divisées en sous-
catégories autonomes en fonction de leur contexte sémantique. Les phrasémes
étudiés mettent principalement en valeur des paramétres humains positifs (amour,
gentillesse, compassion, courage). En outre, ils peuvent exprimer des qualités
négatives (hostilité, colére, timidité, insensibilité) ou des états psychologiques
(tristesse, harcelement, rage, mécontentement).
Mots-clés: ceeur, grec, polonais, russe, serbe

I. Introduction

The figurative embodiment of every psycho-spiritual manifestation of human
existence through imaginative phraseologisms emerges as a universal tendency of
linguistic codes: the impressive abundance of metaphorical structures and
metonymic models is based on the commonly accepted approach of the universe in
excellent accordance with the human organism which functions as a timeless guiding
principle and a useful reference point as well.

This self-apparent ascertainment justifies the traditional process of
homogenous symbolism related to the internal systems and external parts of our
body, but also their direct association with folk beliefs and integral superstitions in
both heterogeneous cultural communities and linguistic repositories. More
specifically, the formed stereotypes indicate the peculiar variables and the unique
nuances which construct the deeper mentality of each nation.

In most Indo-European cultures, a notable dual paradox consists of the almost
equal phraseological treatment of the visible body elements (head, face, eyes, ears,
hands, feet) and the obvious predominance of the heart in comparison to non-visible
organs (stomach, kidneys, liver) or biological fluids (blood, mucus, sweat, tears).

However, the above-mentioned fact is significantly softened, given that
converging elements from mythical records, magical rituals, but also historical
testimonies confirm that since time immemorial® the heart has been considered one
of the most important organs.

Indicatively, in the Egyptian tradition?, the heart meant the centre of life, will

! In some surviving drawings of primitive peoples depicting human sacrifices to the gods, the
warm hearts of the helpless victims were placed on the bloodstained altar. See: Jacques
Soustelle, 43meyu, Yaxosen, 3puncku 1. 1., 2014, pp. 81-83.

2 El Mohamed Maghawry, Alberto Zanatta, Fabio Zampieri, “The discovery of pulmonary
circulation: From Imhotep to William Harvey”, in Global Cardiology Science and Practice,
nr. 31/2014, p. 104.
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and mind, or as rightly pointed out by Cirlot (2001: 142): «the heart was the only
part of the viscera left by the Egyptians in the mummy, since it was regarded as the
centre indispensable to the body in eternity»; in the Hindu religion it is perceived as
the blessed abode of Brahma, but also the powerful centre of relentless inner
conflict®; in China this muscular organ equates to the element of earth, while being
identified with spiritual flourishing and emotional activity*; in biblical descriptions
it symbolizes man’s inherent strength, his love life, but also the core of eternal
wisdom?®; according to Islam, the primary function of the heart concerns the dynamic
organ which, by penetrating deeply into human thoughts, contributes to the
constructive perception of all knowledge; finally, in the primordial convictions of
the South American Indians, the heart is defined as an inexhaustible source of life
and spiritual power®.

I1. Basic features (Object — Corpus — Method)
The primary thematic axis of this research is the lexicosemantic description of
seven hundred thirty-three (733) set phrases that contain the lexeme “heart”. One

3 Nevenka Kogutié-Brozovié, Citanka iz stranih knjizevnosti, Zagreb, Skolska Knjiga, 1971,
I,p.4l.

4 Jean Chevalier, Alain Greerbrant, Rjecnik simbola, Zagreb, Nakladni zavod Matice
hrvatske, 1983, p. 621.

5 Ezekiel 18.31: “Rid yourselves of all the offenses you have committed and get a new heart
and a new spirit. Why will you die, people of Israel?”;

Hebrews 3.12: “See to it, brothers and sisters, that none of you has a sinful, unbelieving heart
that turns away from the living God”;

Luke 6.45: “A good man brings good things out of the good stored up in his heart, and an
evil man brings evil things out of the evil stored up in his heart. For the mouth speaks what
the heart is full of”;

Matthew 12.34: “You brood of vipers, how can you who are evil say anything good? For the
mouth speaks what the heart is full of”;

Psalms 95.8-10: “Do not harden your hearts as you did at Meribah, as you did that day at
Massah in the wilderness, where your ancestors tested me; they tried me, though they had
seen what I did. For forty years I was angry with that generation; I said, ‘They are a people
Whose hearts go astray, and they have not known my ways’”;

2 Samuel 15.13: “A messenger came and told David, “The hearts of the people of Israel are
with Absalom”.

& “In Tucano there is but one word for soul, heart, and pulsation. In Witoto the word ‘komeke’
has the meaning of heart, chest, memory, and thought”. See: Alfred Métraux, “Boy’s
initiation rites: religion and shamanism”, in: J. Steward (ed.) Handbook of South American
Indians, Volume V: The Comparative Ethnology of South American Indians, Washington,
Government Printing Office, 1949, p. 571.
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hundred ninety-one (191) phraseological units come from Modern Greek, one
hundred seventy-three (173) phrasemes from Polish, one hundred sixty-four
idiomatic phrases (164) from Russian and two hundred five (205) phraseologisms
from Serbian.

Although seemingly paradoxical, the deliberate study of co-examined
languages satisfies two causal factors to an absolute degree.

The cross-lingual tracing of the collected material is based on the complete
absence of published works with relevant background. Without any exaggeration,
the worldwide limited (or almost non-existent) systematic engagement of
researchers with such language combinations is a somewhat inexplicable
phenomenon.

The precise sociolinguistic mapping of “cardiac” phraseological
transformations expressed by native speakers who are conventional representatives
of the Eastern subgroup (Russian), the Western subdivision (Polish) and the
Southern subbranch (Serbian) of the Slavic languages, and of our mother tongue
(Greek) functions as a unique scientific challenge.

Indeed, if we reflect on the impressive spread of Russian in Greece and its
multifaceted presence in linguistic analyses in relation to the inversely proportional
use of Polish and Serbian, it becomes clear that this particular choice ensures due
originality.

In line with the fundamental principles of Contrastive Linguistics, the present
work aims at:

(a) the methodical conceptual approach to selected phraseologisms with the
nominal component “heart” in Modern Greek which is presented as the source
language and in three Slavic languages (Polish, Russian, and Serbian) used as the
target ones;

(b) the essential investigation of how the native speakers of the examined
languages in the multidimensional palimpsest of their worldview included
experiential situations and various incidents which find their lexical reincarnation in
concrete idiomatic phrases.

The reliable lexical corpus has been extracted from descriptive and
phraseological dictionaries (monolingual or bilingual), daily and weekly
newspapers, electronic media, updated databases.

Due to the fact that the conducted selection of the analysed phrases resulted
from the illustrative highlighting of the most interesting similarities and main
differences at the semantic level, this paper does not constitute a complete four-
language review of phraseologisms.

For the readers’ elementary facilitation and the seamless study of the fixed
expressions, certain explanatory signs are used: / = alternative type; {} = optional
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addition; GR = Greek; POL = Polish; RUS = Russian; SRB = Serbian; M = Meaning,
while the literal translation of the phraseological units is given in brackets.

II1. Semantic analysis
The multi-word lexical units are allocated to six conceptual fields:

1. Depiction of physiological characteristics and physical functions
{Total: 32 ~ GR: 12, POL.: 6, RUS: 5, SRB: 9}
1.1.
GRy: éyel {adbvon} kapowd
[he has a {weak} heart]
GR2: éyel v Kapord tov
[he has his heart]
GR3: maoyel / vmoeépet omd TNV KaPLE TOL
[he suffers from his heart]
POL: mie¢ stabe serce
[I have a weak heart]
RUS: cepane caaér / manur
[the heart breaks down / is naughty]
SRB1: 6onoBaru / matutu oz cpua
[to be sick / suffer from heart]
SRB;: umatu cnabo cpue
[to have a weak heart]
M: a person with a heart disease

1.2.

GR1: éxel yepn / duvat kapdrd

[he has a stout / strong heart]

GR2: n kapdd dovAevel / Aertovpyel porot
[the heart works / functions like a clock]
POL.:: mie¢ serce jak dzwon

[to have a heart like a bell]

POL.: silne serce

[a strong heart]

RUS: cepaue 0bétcs / paboTaer, Kak yachl
[the heart beats / works like a clock]
SRB1: umaTu 31paBo / jako cpie

[to have a strong / healthy heart]

SRB:: cpue kyiia kao cat
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[the heart beats like a clock]
M: a healthy person

1.3.

GR1: énabe cuykomn KapoLig

[he suffered a heart attack]

GRa: épuye / mye amd kapoLd

[he left / went from heart]

GRa:  kapdd tov / g dev avtete

[his / her heart could not stand it]

GR4: n kapod tov otapdmos {va yromdet}
[his heart stopped {beating}]

GRs: tov / v Tpddmoe 1 KaPoLd Tov / G
[his / her heart betrayed him / her]

POL.: serce go zdradzito

[the heart betrayed him]

RUS: cepaue He BeIIEpKAITO

[the heart couldn 't stand if]

SRB: cpue ra je u3mano

[the heart betrayed him]

M: a person who dies due to a heart disease

1.4.

GR: 660 00 ytomdel 1 KapPoLd LoV

[as long as my heart beats]

POL.: dopoki bije moje serce

[as long as my heart beats]

RUS: noka Moé€ cepaiue Obércst

[as long as my heart beats]

SRB: cBe 10k / moKiie MU Kylia cpue {y rpyanma}
[as long as / until my heart beats {in my chest}]
M: during the whole time that someone is alive

15.

GR: 10 aipo g Kapordc
[the blood of the heart]
POL.: krew serca

[the blood of the heart]
RUS: xpoBb cepana
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[the blood of the heart]

SRB: xpB cpua

[the blood of the heart]

M: a person or a thing of great significance or value

1.6.

SRB:: Ha TagHO cpue {jecTH / TUTH }
[on a hungry heart {eat / drink}]
SRB;: Hamite cpua {jectu / muTH}
[on a hungry heart {eat / drink}]

M: after having not eaten for a time

2. Medical mechanisms

{Total: 65 ~ GR: 14, POL: 18, RUS: 17, SRB: 16}
2.1.
GR: 0 6e£10¢ / ap1oTEPOG KOATOC TNG KAPOLAS
[the right / left atrium of the heart]
POL.: prawy / lewy przedsionek serca
[the right / left atrium of the heart]
RUS: npagBoe / neBoe npepcepane cepamna
[the right / left atrium of the heart]
SRB: necHa / 1eBa npeTkomMopa cpua
[the right / left atrium of the heart]
M: the two atria; the upper chambers in the heart that receive blood from the
circulatory system

2.2.

GR: n 0e&1a / apiotepd Kothio TG KOPOLaG

[the right / left ventricle of the heart]

POL: prawa / lewa komora serca

[the right / left ventricle of the heart]

RUS: mpaBblii / JIeBBIH jKeTyI0YeK cepALa

[the right / left ventricle of the heart]

SRB: necHa / neBa komopa cpua

[the right / left ventricle of the heart]

M: the two large chambers located toward the bottom of the heart that collect and
expel blood towards the peripheral beds within the body and lungs
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2.3.

GR: 1 BarBida tng kapduag
[the valve of the heart]
POL.: zastawka serca

[the valve of the heart]
RUS: knaman cepama

[the valve of the heart]
SRB: 3anucrak cpua

[the valve of the heart]

M: the biological one-way valve that allows blood to flow in one direction through
the chambers of the heart

2.4,

GR: ot maApoi / o1 ytOmOL TNG KOPOLAG

[the pulses / the beats of the heart]

POL.: tetna / bicie serca

[the pulses / the beats of the heart]

RUS: nynbcel / ynapsl cepamna

[the pulses / the beats of the heart]

SRB: myncosu / yaapu cpua

[the pulses / the beats of the heart]

M: the tactile arterial palpations of the cardiac cycle by trained fingertips

2.5.

GR: 1 ovoTOAT / 810.6TOAN TNG KAPILAG

[the systole / diastole of the heart]

POL.: skurcz / rozszerzenie serca

[the systole / diastole of the heart]

RUS: cokpaiiienue; cucroia / pacciiablieHUe; T1acTona Cepana
[the systole / diastole of the heart]

SRB: cre3ame; CKyIUbambe; CUCTOA / IIIMPEHHE; TUjacTolia cpua
[the systole / diastole of the heart]

M: the periods of the cardiac cycle

2.6.

GR: 1 eyyeipnon avoyytig kKapovag
[the operation of open heart]

POL.: operacj¢ na otwartym Sercu
[the operation on open heart]

172



“Kapdia — serce — cepoye — cpye”’: A Contrastive Semantic Analysis of Greek, Polish, Russian, and
Serbian ldioms

RUS: onepanus Ha cepaue

[the operation on heart]

SRB: onepanyja Ha OTBOPEHOM CPILY

[the operation on open heart]

M: the open heart surgery; the medical operation done on the heart muscle, valves,
arteries, or the aorta and other large arteries connected to the heart

2.7.

GR: n petapdoyevon kapordg

[the transplantion of the heart; the cardiac transplantion]

POL: przeszczepienie serca

[the transplantion of the heart]

RUS: nepecanka / TpaHCIUTaHTAIMsI CepALIAa

[the transplant / transplantation of the heart]

SRB: nmpecahuBame / TpaHCIUTaHTAIHja cpua

[the replanting / transplantion of the heart]

M: the operation in which a failing heart is replaced with a healthier donor heart

2.8.

GR: 1 unyovikn / teyvnto| kepowd

[the mechanical / artificial heart]

POL: mechaniczne / sztuczne serce

[the mechanical / artificial heart]

RUS: uckyccTBeHHOE / MEXaHUYECKOE Cep/le

[the artificial / mechanical heart]

SRB: Bemtauko / MEXaHHUYKO CpIie

[the artificial / mechanical heart]

M: the artificial organ device that replaces the heart

2.9.

GR: n abAntikn kKapowd

[the athletic heart]

POL.: serce atlety / sportowca

[the athlete’s heart]

RUS: cnoptuBHOE cepaue

[the athletic heart]

SRB: atiercko / ciopTcko cpire

[the athletic heart]

M: the athletic heart syndrome (AHS) is a non-pathological condition in which the
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human heart is enlarged, and the resting heart rate is lower than normal

2.10.

POL.: serce kosmate

[the hairy heart]

RUS: Bopcun4aroe / Boiocatoe cepaue

[the villous / hairy heart]

SRB: nnakaBo cpue

[the hairy heart]

M: a chronic fibrinous pericarditis; the shaggy heart; cor villosum

2.11.

GR: n 019d opog kapord

[the two-chambered heart]

POL: serce dwujamowe / dwuprzedzialowe

[the two-chambered / two-compartment heart]

RUS: aByxkamepHoe cepaue

[the two-chambered heart]

SRB: nBokomopHO cpue

[the two-chambered heart]

M: the bilocular heart; a heart with only two chambers; cor biloculare

2.12.

GR: n tp10dAapoc kapord

[the three-chambered heart]

POL.: serce trojjamowe

[the three-chambered heart]

RUS: tpexkamepnoe cepaue

[the three-chambered heart]

SRB: TpokoMopHO cpiie

[the three-chambered heart]

M: the trilocular heart; a heart with three chambers; cor triloculare

2.13.

GR: 1 povokotmoxn kapord

[the single ventricle heart]

POL.: serce jednokomorowe

[the single ventricle heart]

RUS: onrOXeMyn09KOBOE Cepale
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[the single ventricle heart]

SRB: jednokomorno srce

[the single ventricle heart]

M: the univentricular heart; a congenital heart defect whose feature is the lack of two
fully developed pumping chambers (ventricles)

2.14.

GR: 10 chVOpOLLO TNG VTOTAUCTIKNG OPIOTEPAS KAPOLG
[the syndrome of the hypoplastic left heart]

POL: zespot hipoplazji lewego serca

[the hypoplasia syndrome of the left heart]

RUS: cunapoM runorsiazuu J€BbIX OTIEIOB cepaua

[the hypoplasia syndrome of the left departments of heart]
SRB: xumnomnacTuyHN CHHAPOM JIEBOT CpIa

[the hypoplastic syndrome of the left heart]

M: the hypoplastic left heart syndrome (HLHS); a severe congenital heart defect in
which the left side of the heart is underdeveloped

2.15.

POL.: serce nadpobudliwe

[the hyperactive heart]

POL.: serce zotnierskie

[the soldier’s heart]

RUS: conmatckoe cepaue

[the soldier’s heart]

M: the post-traumatic stress disorder with increased propensity for cardiovascular
disease

2.16.

POL.: serce tygrysowate

[the tiger heart]

RUS: Turposoe cepaue

[the tiger heart]

SRB: Turpacto cpie

[the tiger heart]

M: a heart on the inside of which stripes of yellowish or white myocardium caused
by fatty degeneration alternate with stripes of normal color so that tiger skin is
simulated
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2.17.

GR: 1 Tvevpovikn Kapora

[the pulmonary heart]

POL.: serce ptucne

[the pulmonary heart]

RUS: nérounoe cepaue

[the pulmonary heart]

SRB: iyhHo cpue

[the pulmonary heart]

M: the enlargement and failure of the right ventricle of the heart as a response to
increased vascular resistance or high blood pressure in the lungs; cor pulmonale

3. Spatial demarcation
{Total: 54 ~ GR: 13, POL: 14, RUS: 14, SRB: 13}
3.1
GR: oty kapord
[in the heart]
POL: w sercu czego
[in the heart of something]
RUS: B cepane gero
[in the heart of something]
SRB: y cpuy Heuer
[in the heart of something]
M: the central point or the most important of something

3.2.

GR: n kapdrd g ayopdg

[the heart of the market]

POL.: serce rynku

[the heart of the market]

RUS: cepane pritka

[the heart of the market]

SRB: cpue Tpxuiira

[the heart of the market]

M: the center of commercial transactions and economic activities

3.3.
GR: 1 xoAMTey VK Kapord
[the artistic heart]
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POL.: artystyczne serce

[the artistic heart]

RUS: xynoxxecTBeHHOE cep/Le

[the artistic heart]

SRB: ymeTHHuKO cpue

[the artistic heart]

M: the point of a city or country, where mainly artistic events take place

3.4.

GR: 1 kapora e Evpodnng

[the heart of Europe]

POL.: serce Europy

[the heart of Europe]

RUS: cepaue EBporsr

[the heart of Europe]

SRB: srce Europe

[the heart of Europe]

M: the countries of Central Europe; the political, administrative, economic center of Europe

3.5.

GR: M kapo1d 10V aTOopIKOD / TUPTNVIKOD AVTIOPAGTHPA
[the core of the atomic / nuclear reactor]

POL.: serce reaktora atomowego / jadrowego

[the core of the atomic / nuclear reactor]

RUS: cepame aToMHOT0 / iIEPHOTO peakTopa

[the core of the atomic / nuclear reactor]

SRB: cpue aToMcKor / HyKJI€apHOT peakTopa

[the heart of the atomic / nuclear reactor]

M: the main part of a nuclear reactor that contains all the fuel and generates the heat
required for energy production

3.6.

GR: 1 kapdrd Tov Tpofinpatog
[the core of the problem]

POL.: serce problemu

[the core of the problem]

RUS: cepame mpo0iieMsr

[the core of the problem]

SRB: cpue npobiema
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[the core of the problem]
M: the essential causes or the major things that contribute to a problem

3.7.

GR: 1 kapda g ayKvapog

[the heart of the artichoke]

POL.: serce karczocha

[the heart of the artichoke]

RUS: cepaue apruioka

[the heart of the artichoke]

SRB: cpue apTuyoke

[the heart of the artichoke]

M: the tender fleshy centre of the immature artichoke flower

3.8.

GR: M kapdora Tov papovAlod

[the heart of the lettuce]

POL.: serce sataty

[the heart of the lettuce]

RUS: cepane canatsr

[the heart of the lettuce]

SRB: cpue 3enene canare

[the heart of the lettuce]

M: the centre leaves of lettuce that are smaller and have a delicious flavor

3.9.

GR: 1 kapdoa tov kaprovliod

[the heart of the watermelon]

POL.: serce arbuza

[the heart of the watermelon]

RUS: cepame apOy3a

[the heart of the watermelon]

SRB: cpue nybenunie

[the heart of the watermelon]

M: the sweetest and the most delightful part

3.10.
GR: 1 kapora tov poivika
[the heart of the palm]
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POL.: serce palmy

[the heart of the palm]

RUS: cepane nanbMbl

[the heart of the palm]

SRB: nmanmuHO cpue

[the heart of the palm]

M: a vegetable harvested from the inner core and growing bud of certain palm trees

3.11.

GR: otV kapdd tov kaAokaptol / ToAEHoL / Elmva

[in the heart of summer / war / winter]

POL: w sercu lata / wojny / zimy

[in the heart of summer / war / winter]

RUS: B camom cepauie jeta / BOWHBI / 3UMBI

[in the heart of summer / war / winter]

SRB: y cpuy nera / para / 3ume

[in the heart of summer / war / winter]

M: the point in time at which something occurs with the greatest intensity

3.12.

POL: serce dzwonu

[the heart of the bell]

RUS: cepaue xonokoiia

[the heart of the bell]

M: the clapper, the tongue, or the striker of a bell

3.13.

GR: 1 kapoa Tov fodiod

[the heart of the ox]

POL.: serce wole

[the heart of the ox]

RUS: Obiube cepame

[the ox heart]

SRB: BoIOBCKO cpire

[the ox heart]

M: a type of tomatoes that are reminiscent of bull’s hearts, both in shape and size

3.14.
GR: 1 Kapdra 100 6KOTOLG
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[the heart of the darkness]

POL.: serce ciemnosci

[the heart of the darkness]

RUS: cepaue ToMbI

[the heart of the darkness]

SRB: cpue Tame

[the heart of the darkness]

M: a terrible place; the sub-conscious potential for evil that exists in any human mind

4. Psycho-spiritual parameters

{Total: 357 ~ GR: 98, POL: 77, RUS: 77, SRB: 105}
4.1.
GR1: avBpwmog pe kapdra
[a man with heart]
GR2: gtvan guyevikn / kaAr| / peydin / xpvon kapold
[he is a kind / good / big / golden heart]
GRa: givon koAng kapowdg dvBpmmog
[he is a good-hearted person]
GRy4: éxet evyevikn / Leot / kaAn / peyddn / movetikn| / mhobvoio / Tpueepn / ypoon
Kapord
[he has a kind / warm / good / big / painful / rich / tender / golden heart]
GRs: éyel kapowd aykwvdpa / aumdpt / paiapo / pmace
[he has a heart similar to an artichoke / hold / a golden heart / a garden]
GRe: éxel to Bd oy KOPOLA
[he has God in the heart]
GR7: n kapowd dev eivor TéTpa
[the heart is not a stone]
GRg: kv ddpa Kapordg
[to make gifts of heart]
POL:: cztowiek o cieptym / wielkim sercu
[a man with a warm / big heart]
POL.: cztowiek wielkiego serca
[a man of a big heart]
POLs: dawac prezenty od serca
[to give gifts from heart]
POL.4: golebie serce
[a dove’s heart]
POLs: mie¢ Boga w sercu
[to have God in heart]
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POLs: mie¢ serce

[to have a heart]

POL7: mie¢ serce na dioni

[to have a heart on the palm]

POLsg: mie¢ dobre / migkkie / szerokie / wielkie / ztote serce
[to have a good / soft / wide / big / golden heart]

POLs: serce nie kamien

[the heart is not a stone]

RUS:: Bor B cepaue

[God in heart]

RUS;: 6ombiioe / ropsiuee / modpoe / 30510T0€ / TEMIIOE cepame
[a big / hot / good / golden / warm heart]

RUSs: ronyouHoe cepame

[a dove’s heart]

RUS;: maputs nogapku ot cepauna

[to give gifts from heart]

RUSs: HocHTE cepalle Ha pyKaBe

[to wear the heart on sleeve]

RUSe: cepaue He kKaMeHb

[the heart is not a stone]

RUS;: yenoBek 00bII0r0 cepana

[a man of a big heart]

RUSg: yenoBek ¢ {001bIIMM / JOOPBIM / MSTKAM / OTPOMHBIM / TETUTBIM / ITUPOKHM }
cepauemM

[a man with a {big / good / soft / huge / warm / wide} heart]
SRB1: 6utn no6por / mekor / cinabda / mmpoka / TOmor cpia
[to be of good / soft / weak / wide / warm heart]

SRB,: 6utn ipaBo cpue

[to be a true heart]

SRB3: 6utn cpue o1 HoBeka

[to be the heart of a man]

SRB4: Benmko cpue

[a big heart]

SRBs: rostyoume cpue

[a dove’s heart]

SRBe: natu mokioHe o cpua

[to give gifts from heart]

SRB7: umaTu bora y cpiy

[to have God in heart]
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SRBs: umaTy 100po / MEKO / IIMPOKO / BEIUKO / 3IaTHO CpIIe
[to have a good / soft / wide / big / golden heart]

SRBg: uMaTH / HOCUTH cplie Ha JUTaHy

[to have / wear a heart in the palm]

SRBio: uMaTu cpua 3a HeKora / HeIlTo

[to have a heart for someone / something]

SRB11: umatu cpue of 3;1ara

[to have a heart of gold]

SRB12: yoBek BenMKOr cpua

[a man of big heart]

SRB13: yoBek of1 cpua

[a man of heart]

SRB14: 4OBEK C BEIUKUM CPLEM

[a man with a big heart]

M: a person who is kind, compassionate, and generous towards others

4.2.

GR1: éxel ayvn / xabapn / moidikn Kapold
[he has a pure / clean / child’s heart]
GR2: éyel Kapord pkpov mondion

[he has the heart of a little child]
GR3: koAn kapoLad Kot Alyn yvoon
[a good heart and little knowledge]
POL1: co w sercu, to na jezyku
[what’s on the heart is on the tongue]
POL.,: cztowiek czystego serca

[a man of pure heart]

POLa: czystym / szczerym sercem
[with a pure / sincere heart]

POL4: mie¢ otwarte serce

[to have an open heart]

RUS:: xuTh 110 cepamy

[to live according to one’s heart]
RUS;: ounctuth cepaue

[to purify the heart]

RUSs: ¢ OTKpBITBIM / YUCTHIM CepALIEM
[with an open / pure heart]

RUS,: gncroe cepane

[a pure heart]
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RUSs: uTo Ha cepaue, TO 1 Ha S3bIKE
[what’s on the heart, that is on the tongue]
SRB1: outh yncra cpua

[to be of pure heart]

SRB>: uMaTH 0TBOpPEHO / YKCTO cpue

[to have a pure / open heart]

SRB3: ounctutH cpue

[to purify the heart]

SRB.: yrcTuM cpuem

[with a pure heart]

SRBs: mTo y cpiy, TO Ha je3UKy

[what’s on the heart is on the tongue]

M: a person without malice, treachery, or evil intent

4.3.

GR1: avBpomog ympic kapord

[a man without heart]

GR2: givon 1 kapowd tov cxinpn cav mETpa

[his heart is as hard as stone]

GRas: éyel amovn / Gomhayvn / atodiwn / kpvo / Tétpvn / oxAnpn kapdia [he has a
merciless / unmerciful / steely / cold / stony / hard heart]
GR4: éyel kapord {amo} atcdir/ méryo / métpa

[he has a heart {of} steel / ice / stone]

GRs: éxel kapord {oxinpn} cav nétpa

[he has a heart {hard} as stone]

GRe: n kapdd tov givor {amd} pnappapo / TETpa,

[his heart is {of} marble / stone]

GR7: métpwoe 1 KapdLa TOL

[his heart petrified]

POL:: by¢ {cztowiekiem} bez serca

[to be {a man} without a heart]

POL.: cztowiek kamiennego serca

[a man of stony heart]

POLs: cztowiek o twardym / zimnym Sercu

[a man with a hard / cold heart]

POL.: serce z kamienia / lodu / marmuru / stali / Zelaza
[a heart of stone / ice / marble / steel / iron]

RUS:: 6e3 cepama

[without a heart]
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RUS;: xxene3Hoe / kameHHOe / jiefsaHoe / cTaabHOe / TBEPAOE / XOIOIHOE CepalLle
[irony / stony / icy / steel / cold / hard heart]

RUSs: Hu ymy, HU cepamy

[neither to mind nor to heart]

RUS.: cepame 3amepio

[the heart froze]

RUSs: cepaue 06pociio MOXoM

[the heart was covered with moss]

RUSs: y xoro Het cepana

[someone has no heart]

SRB1: outn 6e3 cpua

[to be without a heart]

SRB,: 6ut kamMmeHor / TBPJOT / TECHOT / XJIaHOT CPIa

[to be of stony / hard / tight / cold heart]

SRB3: iMaTu rBO3/IEHO / KaMEHO / JieieHO / TBP/IO / XiaaHo / yenuvno cpue [to have
an iron/stony /icy / hard / cold / steel heart]

SRB;: HemaTu cpua

[not to have a heart]

SRBs: oxanuino ce Hekome cpiie

[one’s heart got cold]

SRBs: cpue o1 kamMeHa / Mpamopa / YeuKa

[a heart of stone / marble / steel]

M: a person who is incapable of being moved to pity or tenderness

4.4,

GR1: givon xokid kopora

[he is an evil heart]

GR2: &gl xoxid / povpn / okotevn Kopotd

[he has an evil / black / dark heart]

GR3: éyel to péh ota yeiln Kot 10 QapudKL TNV KapoLa
[he has honey on the lips and poison in the heart]
POL: czarne / mroczne / zte serce

[a black / dark / evil heart]

RUS: mnoxoe / TémMHOe / u€pHOE cepaie

[a bad / dark / black heart]

SRB1: 6utH 3701 cpua

[to be of evil heart]

SRB,: umaTu 3110 / MpadHO / IIPHO CpIIe

[to have an evil / dark / black heart]
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M: a morally bad person; someone who has a wicked, malignant disposition

45.

GRu: éxe {yevvaio} kapord

[he has a {brave} heart]

GR2: éxel kapord Aovtapion

[he has a lion’s heart]

GR3: pe xopdra

[with heart]

GR4: t0 Aéel 1 kKapoLd pov

[my heart says it]

RUS: y koro nbBuHOE / Xpabpoe cepaie

[someone has a lion’s / brave heart]

SRB;: 6utn jaka / jyHauka / naBieera / xpabpa cpua
[to be of strong / heroic / lion / brave heart]

SRB;: umaTu naBsbe cpie

[to have a lion’s heart]

M: a person who displays exceptional courage, boldness, and fearlessness, often in
the face of adversity or danger

4.6.

GR1: axoAovBd / axod® v Kapdd pLov

[I follow / listen to my heart]

GR2: GALo Aéel 1 KapoLd KL AAAO AEEL TO LLOAD

[the heart says one thing and the mind says another]
GR3: apfve v Kapdrd pov vo lAncet

[I let my heart speak]

GR4: n v g KapoLag

[the voice of the heart]

GRs: wiAd n kapora pov

[my heart speaks]

POL.: glos serca

[the voice of the heart]

POL.: is¢ / kierowac / p6j$¢ za glosem / porywem Sserca
[to go / lead / follow the voice / impulse of the heart]
POLs: radzi¢ si¢ serca

[to consult my heart]

POL4: rozporzada¢ swoim sercem

[to control my heart]

185



Panagiotis ASIMOPOULOS, Sofia BOUDOURIS

POLs: serce nie shuga

[the heart is not a servant]

RUS;:: ronoc cepaua

[the voice of the heart]

RUS;: naTh BOJIO cepamy

[to give free rein to the heart]
RUS:;: cepaiy He mpukaxenib
[you will not command the heart]
RUS.: cepaue moackaxer

[the heart will prompt]

RUSs: cienoBath cBoeMy cepaiLy
[to follow my heart]

SRB1: riac cpua

[the voice of the heart]

SRB;: natu epuy maxa

[to give way to the heart]

SRB3: mycTuTH cpiry Ha BOJbY
[to release the heart at will]
SRB4: ciymiatu cBoje cpue

[to listen to my heart]

M: a person acts according to his intuition

4.7.

GR1: ateOfpota TAnppwpilovy v kKapod
[the emotions flood the heart]

GR2: avoliyel / yaipetal n kKepdLd Lov

[my heart opens / is delighted]

GR3: Baicopo yio tnv Kapord

[a balsam for the heart]

GR4: éytve n kapda pov pumatés / meptpor
[my heart became a garden / orchard]
GRs: 1 yepdtn kapowd

[the full heart]

POL1: co$ jest miodem na czyjes$ na Serce
[something is honey to one’s heart]

POL.: mie¢ serce pelne czego

[to have a heart full of something]

POL3: midd na serce

[honey for the heart]
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POL4: robi si¢ komu$ migkko koto serca

[it makes one’s heart soften]

POLs: serce rosnie komu {na widok czego}
[one’s heart swells {at the sight of something}]
POLs: serce si¢ ozywa / raduje / weseli

[the heart comes to life / rejoices / is glad]
RUS;: 6anp3am Ha cepaue

[a balsam on the heart]

RUS;: kak maciom 1o cepamy

[like with butter on the heart]

RUSs: cepame B3birpaiio / pagyercs

[the heart jumped up / rejoices]

SRB1: nako / Beapo je Ha / Ipu cpILy

[it’s light / bright on / at the heart]

SRB;: menem 3a cpue

[a balm for the heart]

SRB3: Mo / Tomio / yromHO je oxo cpua

[it is sweet / warm / pleasant around the heart]
SRB.: myHa cpua

[of full heart]

SRBs: nyHO je HekoMe cpire

[one’s heart is full]

SRBs: cpue Hexome urpa / kimue / pacte {oa pagoctu / cpehe}
[one’s heart dances / shouts / grows {from joy / happiness}]
M: an intense feeling of deep happiness

4.8.

GR: 1 untpn kepord

[the maternal heart]

POL.: serce macierzynskie

[the maternal heart]

RUS: maTepunckoe cepaue

[the maternal heart]

SRB1: MajurHCKO / MATEPUHCKO CpIIe
[the maternal heart]

SRB>: mox uCcTHM cpueM HOIICHHU / paciu
[under the same heart carried / grew]

M: an incredible display of kindness and sincere love
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4.9.

GRu: dev aviéyel / faoctd n kKapda pov va...
[my heart can’t bear / hold to...]

GRa: dev{to}avtéyel / faotd N kKapdrd pov
[my heart can’t bear / hold {it}]

POL: moje serce nie moze tego znies¢

[my heart can’t bear if]

RUS: M0é€ cepame He BBIICPKUT

[my heart can’t stand if]

SRB: mMoje cpue He MOXKe 12 U3IIPIKU

[my heart can’t stand if]

M: lack of mental vigor

4.10.

GR1: avaotévoée 1 KapoLd Lov

[my heart sighed]

GR2: ék)eloe / KpO®GE 1 KAPOLd pLov

[my heart closed / grew cold]

GR3: &y aykabi / minyn / popdll / mikpo / @appdxt otnv Kepoa
[I have a thorn / wound / sadness / bitterness / poison in heart]
GR4: n kapdd pov yivetar kapPouviapiko / KoppudTio

[my heart becomes charred / falls to pieces]

GRs: n kapod pov eivar povpn

[my heart is black]

GRe: m kapor@ pov khoiel / potdvel / pavpilel / mhaxovel / movael / poyilet /
onapalet

[my heart cries / bleeds / blackens / is oppressed / hurts / cracks / breaks]
GR7: n kopdd pov maverol / oxileton / opiyyetat / QopUoKOVETOL
[my heart is oppressed / is torn / tightens / is poisoned]

GRs:  kapdra / kapdovra pov to EEpet

[my heart / little heart knows it]

GRg: ka1l pov TANY®OVEL/ TPMEL TNV KOPOLA

[something hurts / eats my heart out]

GR10: poyoupté oty Kapowd

[a dagger in the heart]

GR11: mdvog / cuvtpiPn e Kapodg

[a pain / devastation of the heart]

GR12: otalet/ TpéYel 1 Kapord pov aipo

[my heart is dripping / bleeding]
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GR13: 10 éy® Bapog otV KapdLd pov

[it weighs heavy on my heart]

GRu4: yAooe  kapoLd pov

[my heart is broken]

GRis: yoAdw TV KEPOLE OV

[I spoil my heart]

POL.:: bra¢ sobie co$ do serca

[to take something to my heart]

POL2: mie¢ w sercu zal

[to have sorrow in heart]

POLs: n6z w sercu

[a knife in the heart]

POL.: robi si¢ cigzko na sercu

[it gets heavy in your heart]

POLs: serce kogos$ boli / placze

[one’s heart hurts / cries]

POLs: serce komu$ {o} mato nie wyskoczy {z piersi}
[one’s heart is about to jump out {of the chest}]
POL7: serce pelne zatosci

[a heart full of sorrow]

POLs: serce si¢ komus kraje / krwawi / peka / Sciska
[one’s heart breaks / bleeds / breaks / squeezes]
POL,y: smutek serce toczy komu

[one’s heart is filled with sadness]

POL10: z bolacym sercem

[with aching heart]

POL1:: z bdlem serca

[with a pain of heart]

RUS:: 6osneTh cepauem

[to have heartache]

RUS;: no 6011 B cepaie

[to the point of pain in my heart]

RUSs: kak / cTOBHO / TOYHO HOX B CepAle

[like / as if / correctly as a knife in the heart]
RUS.: kak / cTOBHO / TOYHO HOXKOM TIO CEPAILY
[like / as if / correctly as a knife through the heart]
RUSs: kameHb / cCBUHEI] Ha cepaIie

[a stone / a lead on the heart]

RUSe: koIKH / MBIIIM CKPeOYT Ha cepaue
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[the cats / the mice scratch at the heart]

RUS7: moxcTynath k cepamy / moJi cepiie

[to come towards / under the heart]

RUSg: nprHUMATE KOTO / 4TO OJIU3KO K CEPAILY

[to take someone / something close to heart]

RUSg: cepane 6bE1cst / kKonoTutcest / HampbeiBaeTcs / 0OpbIBaeTcs / epeBopaunuBaeTcs
/ pa3pbiBaeTcs {Ha 4yacTh} / COKMMAETCS / CTydUTCS

[the heart is beating / pounding / straining / breaking off / turning over / torn {to
pieces} / compressed / knocking]

RUS1o: cepame 6onut / n3HbiBaeT / HOET / mepe0oieso / meMuT
[the heart feels pain / languishes / aches / has been ill / aches]
RUS:11: cepamne kpoBbio 3anuBaeTcst / 00MUBaeTCs

[the heart is filled / poured with blood]

RUS12: cepame momHoe mevamn

[a heart full of sadness]

RUS:13: Tsbxeno Ha cepane

[heavily on the heart]

SRB:: OuTH HEKOME TEIKO Ha / TP CPIy

[to be hard on / at one’s heart]

SRB;: outn pameHor cpua

[to be of wounded heart]

SRB3: 60m1 Hekora cpue {300r Hekora / Heuera}

[one’s heart hurts {because of someone / something}]

SRB4: 3uMa je HeKoMe OKO cpua

[the winter is around one’s heart]

SRBs: xayocHa cpua

[of sorrowful heart]

SRBs: umaTu ekcep y cpuy

[to have a nail in the heart]

SRB7: umaTu / HOCHTH KaMeH / paHy / TepeT Ha CpIy

[to have / carry a stone / wound / burden on the heart]

SRBg: nuMaTH cpue Koje KpBapu

[to have a bleeding heart]

SRBo: kaMeH Jie)Ku HEKOME Ha CpILy

[a stone lies on one’s heart]

SRB1o: maue HekoMme cpue {300r kora / yera}

[one’s heart is crying {because of somebody / something}]
SRB11: penykHe / myKHE / cTEXE Ce HEKOME cpIie

[one’s heart breaks / bursts / tightens]
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SRB1,: mpuMuTH / y3€TH HELITO K CPLLY

[to receive / take something to heart]

SRB13: caBuTH ce / cTe3aTu ce HEKOME OKO CpIia

[to be folded / to be constricted around one’s heart]

SRB14: cpue je HekoMe morol)eHo / pameHo / CIIOMIBEHO

[one’s heart is struck / wounded / broken]

SRBis: cpue kuna ce / kpapu / mapa ce / niera ce / 4ymna ce u3 rpyau

[the heart is torn / bleeds / is ripped up / is broken / is pulled up from the chest]
SRBis: cpue myHO Tyre

[a heart full of sorrow]

SRB17: cTajaTu Kao TpH MoOJ CPUEM

[to stand as a thorn under the heart]

M: the deep concern, the anxiety or the emotional pain in response to another’s
distressing situation

4.11.

GR1: 660 avtéyetl / Paotd | kapdLa cov

[as much as your heart tolerates / bears]

GR2: 6, T emBopei / (Ntd / 0Xer / hoytapd / mobei / tpafdet n kapdia cov [whatever
your heart desires / asks / wants / longs / yearns / wishes]

POL.:: {jest} wszystko, czego dusza zapragnie

[{there is} everything that your soul desires]

POL.: {tyle} ile dusza zapragnie

[{as much as} your soul desires]

RUS: ckonpko aymie yrogHo

[as much as your soul wants]

SRB: xomuko ron / mta rox HeKoMe cpue 3axenu / xohe

[as much as / whatever anyone’s heart desires / wants]

M: the abundance of material goods; great freedom of actions or remarkable variety
of options

4.12.

GR1: avtog givon avoryt / é£o Kapord
[he is an open / out heart]

GR2: ¢£® @tdyelo Kot KaAr Kapord
[out poverty and good heart]

GR3: koA kapowa

[good heart]

GR4: vyeia ko Kot Kopold
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[health and good heart]
M: the maintenance of an optimistic attitude despite adverse circumstances or the
unfavorable outcome of an endeavour

4.13.

GR1: Byaivel / metapilel / anddet / tpépetl / yopomndd 1 Kapord pov
[my heart goes out / flutters / jumps / trembles / skips]

GRa: éomace / haytdpnoe / craptdpioe 1 Kepord pov

[my heart broke / yearned / sparred]

GR3: épuye n kapda pov an’ ) 0éom g/ Tov TOmO NG
[my heart left from its position / its place]

GR4: xhotodel / mhel Kou Epyetol n Kapold Lov

[my heart kicks / goes and comes]

GRs: m)ye M KapoLd Lov vo ordceL

[my heart went to break]

GRe: mye 1 kapora pov oty Kodrovpn / oty kKoldtoem
[my heart went to Salamis / my butt pocket]

GRy7: ytomdel {cav Toumovpro} 1 Kapord pov

[my heart beats {like a drum}]

POL.: kto$ czuje serce w gardle

[someone feels the heart in the throat]

POL.: serce czyje bije dla kogo / jak beben

[one’s heart beats for someone / like a drum]

POLa: serce czyje uderza / wali jak mtot / miotem

[one’s heart beats / pounds as / with a hammer]

POL.4: serce komus bije / wali jak oszalate

[one’s heart beats / pounds like crazy)

POLs: serce komus$ podchodzi / podeszto / podskakuje / podskoczyto / skacze /
skoczyto do gardta

[one’s heart comes / approached /bounces / leaped / jumps / jumped into the throat]
POLs: serce komus stangto / zamarto w gardle

[one’s heart stopped / froze in the throat]

POL: serce poszto / ucieklo komus w piety

[one’s heart went / ran away in heel]

POLsg: serce zamiera w kim {z trwogi}

[the heart dies in someone {with fear}]

POL,: serce z piersi ledwie nie wyskoczy

[the heart will barely pop out of the chest]

POL1o: z drzeniem serca
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[with a tremor of heart]

RUS:: nenenuts cepaue

[to freeze the heart]

RUS;: cepaue Obétcs {kak OapabaH}

[the heart beats {like a drum}]

RUS3: cepaue B MATKH yIIUIO

[the heart went to the heels]

RUS.: cepame ApoxXuT Kak / CIOBHO OBEUHI XBOCT

[the heart trembles like / as a sheep’s tail]

RUSs: cepaue €xaet B rpynu

[the heart skips a beat in the chest]

RUSs: cepaie 3akaTiiroch / 3aX0JI0HYIIO / 3a1III0CH / 000PBAIOCH
[the heart went down / sank / stopped beating / broke off]

RUS;7: cepaue 3amupaet / KoJgoTuT / oOMupaet / mamaeT / mpoiraet
[the heart stops / pounds / dies / falls / jumps]

RUSs: cepane He Ha MecTe

[the heart is out of place]

RUSo: ¢ 3amMupanueM cepana

[with fading of the heart]

RUS10: ¢ 3amupatommm / yriaBoimM cepauemM

[with a sinking / falling heart]

SRB1: umatu cpue y nmerama

[to have the heart in heels]

SRB:: uckounhe Hekome cpie

[one’s heart will jump out]

SRB3: oTecHMIIO je HEKOME OKO cpua

[it was tight around one’s heart]

SRB4: cpue Hekome Ouje / kyna / myna / myta / Tyde / ynapa {O6p3o / kao Oybam /
Kao0 JIyJI0 / CHAXHO }

[one’s heart beats / knocks / pounds / bursts / slaps / hits {fast / as a drum / like crazy
/ hard}]

SRBs: cpue je Hekome nasio / cunwio y rahe / mere

[one’s heart fell / went down in pants / heels]

SRBs: cpue je HeKoMe 3apxTajio / cTaio {oj cTpaxa}

[one’s heart trembled / stopped {by fear}]

SRBy: srce je / stoji nekome u peti

[the heart is / standing in one’s heel]

SRBg: srce nekome poskakuje {od radosti}

[one’s heart is jumping up {by joy}]
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SRBg: srce nekome skace u grlo

[one’s heart jumps into throat]

SRByo: srce se nekome ledi {od straha}

[one’s heart freezes {by fear}]

SRB:1: zazeblo je nekoga oko srca

[it got cold around one’s heart]

M: intense excitement (anxiety, fear, or happiness)

4.14.

GR1: (nta / Aaytopd / metd / omoptapdel 1 KEPOLd Lo
[my heart asks / longs / flies / squirms]
GR2: xével kpa 1 Kapord pov

[my heart makes a caw]

GRz: 1o tpafdel 1 kapord pov

[it tugs at my heart]

POL: serce si¢ komus rwie / wyrywa si¢
[one’s heart breaks / tears out]

SRB: 3unys0 HEKOME cpue

[one’s heart skipped a beat]

M: a strong and unfulfilled desire

4.15.

GR1: ahappaive / EaAappdve TV Kapold

[to lighten / unburden the heart]

GR2: épyetar / mdel n kapold pov otov tomo g/ 61N B€om g
[my heart comes / goes to its place / its position]
GR3: pov épuye éva Bapog omd v Kapoa

[a weight left from my heart]

POL.: ciezar / kamien spadt komus z serca / piersi
[a weight / a stone fell from one’s heart / chest]
POL.,: ulzy¢ swojemu sercu

[to relieve my heart]

POLa: zdja¢ komus$ kamien z serca

[to remove a stone from one’s heart]

RUS;: OynTo / Kak KaMeHb C cepaua CBaJIHIICS

[as if / like a stone fell down from my heart]

RUS;: obneruars / oTBecTH cepame

[to ease / divert the heart]

RUSs: oTnpixath cepaueM
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[to rest with heart]

RUS.: oTierio / oToILI0 OT cepaAla

[it relieved / moved away from the heart]

SRB:: muhin / ctpyHHTH pocy ca cpua

[to raise / sweep the dew from the heart]

SRB,: ucnpazHuTH / UCTPECTH / M3IIUTH / OJIAKIIIATH / PACTEPETUTH / Pa3TaIUTU CPIIe
[to empty / shake out / pour out / lighten / unburden / spoil the heart]
SRB3: kaMeH / TepeT je HeKoMe Tao ca cpua

[a stone / burden fell from one’s heart]

SRB4: HocuTH / oceharu anhena y epuy

[to carry / feel an angel in the heart]

SRBs: onBanuTH / cCBaNUTH HEKOME KaMeH ca cpua

[to knock / drop a stone from one’s heart]

SRBs: onakHyIo je HEKOMe cpiie

[one’s heart was relieved]

SRBy7: ckuHyTH TepeT ca cpua

[to take the burden off the heart]

SRBs: cpuie je HeKOMe Ha MECTy

[one’s heart is on place]

SRBg: cpue je HeKOMe OO / CTAllO HAa MEpPY / MECTO

[one’s heart came / stopped to measure / place]

M: a great feeling of relief from an unpleasant worry or difficult trouble

4.16.

GR1: Gvtele / Baota / kpdto Kapord pov!
[bear / endure / hold my heart!]

GR2: kv kapdra

[to make heart]

GR3: 6plyyo / kbvo méTpa TV Kapord pov
[to tighten / turn my heart into stone]

POL: Miej / Okaz serce!

[Have / Show a heart!]

RUS: mpeBpatuth cBoe cepaue B KaMEHb
[to turn my heart into stone]

SRB:: npeTBOpuTH cple Y KaMeH

[to turn my heart into stone]

SRB;: crernytu cpue

[to tighten the heart]

M: the untouchable treatment of mental pain
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4.17.

GRu: dev pov kdvel kapdra va...

[it doesn’t make my heart to...]
GRa: pe Bapid / kpva / o kapord
[with a heavy / cold / half heart]
GR3: pe 1L kapola vo...;

[with what heart to...?]

GR4: yopic kapord

[without a heart]

POL.: z cigzkim sercem

[with a heavy heart]

RUS;: cxaB / ckpernst cepane
[squeezing / fastening the heart]
RUS;: ¢ TsoxénpiM cepamem

[with a heavy heart]

SRB1: mpeko cpua

[through heart]

SRB:: Temika cpma

[of heavy heart]

M: with great unwillingness; reluctantly; with aversion or hesitation
4.18.

GR1: dev éym kapowa

[I have not a heart]

GR2: éxel kapord Aayov

[he has the heart of a rabbit]

POL: mie¢ zajecze serce

[to have the heart of a rabbit]

RUS: 3asabe cepaue

[the rabbit’s heart]

SRB1: umatu 3euje cpie

[to have the heart of a rabbit]

SRB:2: umatu epue {kao y} 3ena

[to have the heart {like that of} a rabbit]
M: a person who shows cowardice; a weakly fearful man

4.19.

GR: yehdo pe v KepOHLE LOV
[to laugh with my heart]

POL: $émia¢ si¢ catym sercem
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[to laugh with all my heart]

RUS: cMmesiTbes OT Beero cepana

[to laugh from all my heart]

SRB: HacmejaTu ce o {cBera} cpua
[to laugh from {all} my heart]

M: to laugh loudly and coarsely

4.20.

GR: 1 adovAw™ KapdLd

[the unenslaved heart]

POL.: dziki w sercu

[wild in the heart]

RUS: nukuii cepauem

[wild with heart]

SRB: nuBspu y cpuy

[wild in the heart]

M: an adventurous spirit who likes the idea of doing unusual and exciting things

4.21.

GR1: 6A\o t0 TpOG®TO, GAAN 1| KAPOLE

[other is the face, another is the heart]

GR2: Bewplo emokomov Kot Kapdia poinva

[bishop’s theory and miller’s heart]

M: the external appearance is not in harmony with one’s inner world or their real
feelings

4.22.

GR1: ehappd ™ kapdio
[with a light heart]

GR2: pe ehappld kapora
[with a light heart]

POL.:: przyjemne na sercu
[pleasant at heart]

POL.: z lekkim sercem
[with a light heart]

RUS: ¢ nérkum cepauem
[with a light heart]

SRB;:: naka / MupHa cpua
[of light / calm heart]
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SRB;: nako je HeKOMe TP CpILy
[it’s easy for someone close to the heart]
M: acting recklessly without concern or fear of any bad consequences

4.23.

GR: Bpalel n kapdrd tov

[his heart boils]

POL:: co$ budzi gniew w czyims sercu
[something stirs anger in one’s heart]
POL2: czu¢ w sercu gniew

[to feel anger in my heart]

POLs: gniew przepetnia komus serce
[the anger fills one’s heart]

POL4: mie¢ serce petne ztosci

[to have a heart full of anger]

RUS;:: B cepamax

[in hearts]

RUS;: HakumeTs Ha cepaie

[to boil on the heart]

RUSs: cepaue 6epér / kummut

[the heart takes over / boils]

RUS.: ¢ cepauem {caenats / cka3arb}
[{to do / say} with heart]

SRB1: outn Hakpaj cpua

[to be at the edge of heart]

SRB,: umatu dec y cpiry

[to have anger in heart]

SRB3: kunu HekoMe y cpiry

[it boils in one’s heart]

M: a strong feeling of annoyance, displeasure, or hostility

4.24.

GR1: kpOfo otnv kepdd

[to hide in the heart]

GR2: ota fadn g kaporag

[in the depths of the heart]
POL.: schowaé w sercu

[to hide in the heart]

POL.: ukrywa¢ co na dnie serca
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[to hide something at the bottom of the heart]
POLs: w cichosci / glebi / skrytoséi serca

[in the silence / depth / secrecy of the heart]
RUS;: B TaiiHe cepaua

[in the secret of the heart]

RUS;: Tautsh B cepame

[to hide in the heart]

SRB1: Ha/ y nHY cpua

[on / in the bottom of the heart]

SRB;: cakputn y cpuy

[to hide in the heart]

SRB3: y ny6unm cpua

[in the depth of the heart]

M: the conscious decision to withhold sensitive personal information, emotional
states, or non-reportable events

4.25.

GR: 1 tepumlovapevn Kapord
[the wandering heart]

POL: wedrujace serce

[the wandering heart]

RUS: 6xyxnatomnue cepaue

[the wandering heart]

SRB: nyrajyhe cpue

[the wandering heart]

M: an emotionally unstable person

4.26.

GR1: ot kapore

[an unfaithful heart]

GR2: &gl dotatn Kapowd
[he has a fickle heart]

GR3: mailet pe dvo kapoiég
[he plays with two hearts]
POL.:: niewierne serce

[an unfaithful heart]

POL.: on ma kaprysne serce
[he has a fickle heart]
RUS:: HeBepHOE cepaue
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[an unfaithful heart]

RUS;: y Hero usmMeH4YMBOE ceplle

[he has a changeable heart]

SRB1: nMa npeBpTIHHBO cpLIe

[he has a shifty heart]

SRB,: HeBepHO cpiue

[an unfaithful heart]

M: a sexually disloyal person who is unable to form a stable romantic bond

4.27.

GR: 1 kapdra pov Pydalel ptepd

[my heart grows wings]

M: having more confidence or hope about something

4.28.

GR: kapowd mapomovidpo

[the complaining heart]

M: a person given to excessive complaints and whining

4.29.

GR: 1 ypoppn me Kapdrdg

[the line of the heart]

POL.: linia serca

[the line of the heart]

RUS: nunus cepauna

[the line of the heart]

SRB: nuHmja cpua

[the line of the heart]

M: a line that runs across the palm at the base of the mounts and according to the
palmists indicates the strength and nature of a person’s affections and emotional nature

4.30.

GR: apnve v kepda pov oto yNmedo
[to leave my heart on the field]

POL: zostawi¢ serce na boisku

[to leave the heart on the field]

RUS: ocTaBuTth cepaie Ha mose

[to leave the heart on the field]

SRB: ocTaBuTH CBOje cplle Ha TEpEeHY
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[to leave my heart on the field]
M: someone expends the utmost of his energy and effort, typically while playing a sport

5. Interpersonal contacts

{Total: 217 ~ GR: 52, POL: 56, RUS: 49, SRB: 60}
5.1.
GR: 1ov yaipetol n kapdLd pov
[my heart delights in him]
POL: co$ idzie po sercu komu
[something is going on in one’s heart]
RUS:: macth Ha cepaie
[to fall on the heart]
RUS;: mo cepamy
[according to my heart]
SRB1: mpupacTu HekoMe 3a cpue / K cpiy / y3 cpue
[to grow close to / towards / by one’s heart]
SRB;: cBanmTH ce / yXBaTUTH ce HEKOME Ha cplie
[to fall down / grab onto one’s heart]
M: one’s physical appearance or associative presence causes incredible joy and
positive reactions

5.2.

GR1: xdmotog / kTl pov kgL oty KepdLd
[someone / something talks to my heart]
GR2: xdmotog / kdt dyyiée v Kapord pov
[someone / something touched my heart]
POL;: chwytac¢ / uja¢ czyms, kogos za serce
[to grab / touch someone by the heart]
POL.: do glebi / gruntu serca

[to the depth / ground of the heart]

POLs: poruszy¢ w kim$ glebie serca

[to move in the depth of one’s heart]

POL.4: serce komus$ migknie

[one’s heart softens]

POLs: trafi¢ do czyjegos serca

[to get to one’s heart]

POLe: zmigkczy¢ czyjes serce

[to soften one’s heart]

RUS;: B3sTh / 3a0path / XBaTaTh 3a cepile

201



Panagiotis ASIMOPOULOS, Sofia BOUDOURIS

[to take / pick up / grab the heart]

RUS;: noxoauts 10 cepaua

[to reach the heart]

RUS3;: HaiiTi jopory / 10CTyI / IyTh K CepaILy

[to find the road / access / way to the heart]

RUS,: cMarauTs / Tporatb cepaue

[to soften / touch the heart]

SRB1: nupatu / norahu / pa3MeKIiaTy / pa3HEeKHUTU Heudje cpIe

[to contact / touch / soften / tender one’s heart]

SRB;: mupHyTH / MOTOAUTH / IOTPECTH / TAKHYTH / y3IPMATH HEKOTa 10 JHa cpua /
y IHO cpua/ y cpue

[to contact / hit / shake / touch / rock someone to the bottom of the heart / at the
bottom of the heart / to the heart]

SRB3: gompern HEKoMe 70 cpua

[to reach one’s heart]

SRB4: uhu npaBo y Heunje cpue

[to go straight to one’s heart]

SRBs: mokpeHe ce HeKoMe cpue

[one’s heart starts moving]

M: one’s positive action or an impressive event have a profound emotional effect

5.3.

GR1: and kapordg

[from heart]

GR2: amd ta PO / evddtepa / poyia / ARG TG KAPOLAS LoV
[from the depths / inner parts / innermost / leaves of my heart]
GR3: am’ v koA Kapdrd pov / o’ TNV KOAN LoV TNV Kapord
[from my good heart]

GR4: and v kopdLd pov

[from my heart]

GRs: Balm 1o yépt oV KOpdLA

[I put the hand on heart]

GRe: divo ko TNV Kapord pov

[I even give my heart]

GR7: ek faBovg kKapoiag

[from the bottom of heart]

GRg: Aoywo TG KOpoLag

[words of the heart]

GRg: pe 6An pov v Kapowd
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[with all my heart]

GRuo: pe v kapdd pov

[with my heart]

GRu1: pe to ¥épt 6TV KOpILA
[with the hand on the heart]
GR12: pe yoyn kot pe Kapord
[with soul and heart]

POL;: by¢ z kim$ sercem

[to be with someone by heart]
POL.,: catym sercem

[with all heart]

POLs: co w sercu, to na jezyku
[what is in the heart, that is on the tongue]
POL.4: dusza i sercem

[with soul and heart]

POLs: pogada¢ z kims$ od serca
[to talk to someone from heart]
POLs: robi¢ co$ z sercem

[to do something with heart]
POL: serce ochotne

[the willing heart]

POLs: wklada¢ / wtozy¢ w cos serce
[to put the heart into something]
POLg: wyzna¢ z reka na sercu
[to confess with hand on heart]
POL1o: z catego serca

[with all heart]

POLu1: z glebi serca

[from the depth of heart]

POL1: z serca do serca

[from heart to heart]

RUS:: Bnarats cepame Bo 4To
[to put the heart into something]
RUS;: BceM cepauem

[with all heart]

RUSs: ayroli u cepauem

[with soul and heart]

RUS,: u3 riryOuns! cepamna
[from the depth of heart]
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RUSs: oT Bcero / MoaHOTBI / YHCTOrO CEPALA
[from all / the fullness of / clean heart]

RUSs: oTnath cBoe cepame

[to give my heart]

RUS?: monoxxuts pyKy Ha cepaiie

[to put the hand on heart]

RUSs: cepauem aenath uto

[to do something by heart]

RUSg: cepauem 1yBcTBOBATH

[to feel by heart]

RUS:: crioBa oT cepana

[words from heart]

SRB1: natu ¢ nodpa cpua

[to give from a good heart]

SRB;: apara cpua

[of dear heart]

SRB3: gymom u cpuem / Tenom

[with soul and heart / body]

SRB4: roBoputH / pehu Hekome u3 / ox1 {cBer} cpua
[to speak / tell someone from / by {all} my heart]
SRBs: u3 nyoune cpua

[from the depth of heart]

SRBs: uhu o1 cpua

[to go from the heart]

SRB7: o cpua k cpiy

[from heart to heart]

SRBs: oTBOpeHa cpua {IpUMUTH / TPUXBATUTH }
[with open heart {to receive / accept}]

SRBg: myHnM / YUTaBUM cpLieM

[with full / all heart]

SRB1o: paguTi CBUM CBOjUM CpLIEM

[to work with all my heart]

SRBi1: cTaBuTH pYKy Ha cpue

[to put the hand on heart]

SRB1;: yYMHUTH HEWITO IyHa cpua

[to do something with all my heart]

M: one’s generous behaviour reflects complete sincerity, rare willingness, and
exceptional devotion
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5.4.

GR1: avapo / kaio kepdiég

[I light / burn hearts]

GR2: kaio / kataxtd / kepdilo / kKAEPw / maipve v KapdLd kdmoiov
[I burn / conquer / win / steal / take one’s heart]

GR3: umoiveo oty kapowd

[I get into the heart]

POL:: odda¢ / skras¢ komus serce

[to give / steal one’s heart]

POL.,: zabiera¢ / zdoby¢ czyjes serce

[to take / get one’s heart]

RUS:: Bnagets cepamem

[to master the heart]

RUS;: BoiiTH / 3aKpagpIBaThCS B cep/ie

[to enter / creep into the heart]

RUSs: 3aBoeBaTh / moOEIUTH / IOKOPUTH / YKPACTh YbE-TO CEPAILE
[to capture / win / conquer / steal one’s heart]

SRB1: ocBojuTH / 0TeTH / YKpACTH HEUHjE CpIIe

[to conquer / kidnap / steal one’s heart]

SRB;: yByhu ce / yhu Hekome y cpue

[to get / creep into one’s heart]

M: a person captures one’s affections and instills in them a deep feeling of love

5.5.

GR1: dvaye / katyetol 1 Kapord pov

[my heart lit up / burns]

GR2: dive / mpocpépm / yopilom v Kapdld pov
[I give / offer / donate my heart]

GR3: dive 10 KA1l TNC KOPOLES LoV

[I give the key of my heart]

GR4: givan 0 KAEQTNC / N KAEQTPO TG KOPOLAS OV
[he is the male / female thief of my heart]

GRs: &yo yuykivi / AdPpa oty Kapord

[I have an inferno / heat in heart]

GRe: 1 kKapoLd pLov Kaver Tik Tok / Advel

[my heart makes tick tock / melts]

GRy7: xpOa xépia, {eot KapdLa

[cold hands, warm heart]

GRg: Aafouévog otnv Kapord
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[wounded in the heart]

GRo: 1’ dvawe yraykivi / ootid 6Tty Kapoa

[he lit an inferno / fire in my heart]

GRuo: t0 pat pAémet, oty KapoHE TAVEL POTIA

[the eye sees, the heart catches fire]

GR11: &vmvnoe  kapoLa pLov

[my heart woke up]

POL;: da¢ / ofiarowac / podarowa¢ swoje serce

[to give / offer / donate my heart]

POL.: serce ciagnie kogo do czego / dokad

[the heart pulls someone to something / somewhere]
POLs: serce mi plonie / topnieje

[my heart burns / melts]

POL4: zapa$¢ komu gleboko w serce

[to sink deep into one’s heart]

POLs: z ogniem w sercu

[with fire in the heart]

POLs: walczy¢ o czyje serce

[to fight for one’s heart]

RUS;: 6opoTtbcs 3a 4bé-TO cepaie

[to fight for one’s heart]

RUS;: oTnate / mogapuTh / IpeIo:KUTh KOMY CBOE cepale
[to give / donate / offer my heart to someone]

RUSs: cepaue ropur / Taer

[the heart burns / melts]

SRB1: naTi / NOKIIOHUTH / IPYKUTH HEKOME CPIIe

[to give / donate / offer my heart to someone]

SRB>: ¢ BaTpoM / IIIaMEHOM y CpILY

[with a fire / flame in the heart]

SRBz3: cpue Byue HEKora Kka HEKOMe

[the heart pulls someone towards someone]

SRB4: cpue HekoMe BeHe / U3ropH / KOIIHH / TOIH €€ 32 HEKUM
[one’s heart withers / burns / dries up / melts for someone]
M: a person begins to feel love, affection, or sympathy for someone

5.6.

POL.: ofiaruyj komus$ swoja reke 1 serce

[to offer someone a hand and a heart]

RUS: otnate / npeanarats / IpOCHTh PYKY U CEpAILE
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[to give / offer / ask for a hand and a heart]
SRB: moHyauTn HEKOME PYKY U cplie

[to offer someone a hand and a heart]

M: the traditional marriage proposal

5.7.

GRu1: Balo / €xm / Kheive KAmo10v 6TV KOPSLE LoV
[to put / have / close someone in my heart]

GRa: Ler oty kapdLd pov

[he lives in my heart]

GR3: xoppdtt oamd v Kepotd / e Kapords pov

[a piece from / of my heart]

GR4: Tov mova 1 Kapoid pov

[my heart aches for him]

GRs: tov ’dwoa to aipo e Kapords pov

[I gave him the blood of my heart]

POL.:: bliski / drogi / mity sercu

[close / dear / beloved to my heart]

POL.: by¢ w czyims$ sercu

[to be in someone’s heart]

POLs: czastka / kawatek czyjego$ serca

[a piece / part of someone’s heart]

POL.: ktos$ ciagzy / lezy komu na sercu

[somebody weighs / is on one’s heart]

POLs: mie¢ dla kogos serce

[to have a heart for someone]

POLs: mie¢ / nosi¢ kogo$ na sercu / pod sercem / w sercu
[to have / carry someone on heart / under heart / in heart]
POL;: przypas¢ komus do serca

[to come to one’s heart]

POLs: serce czyje Ignie do kogo

[someone’s heart clings to somebody]

RUS;: 6mm3kuii / moporoii / MUIIBIA YbeMY-TO CEPAILY
[close / dear / beloved to one’s heart]

RUS;: xuTh B ub€M-TO cepaue

[to live in one’s heart]

RUSs: HOCHTE KOTO 10/] cCepanemM

[to carry somebody under heart]

RUS.: gacth ub€ro-to cepaua
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[a part of one’s heart]

SRB:: OuTH / )KUBETH Y HEUHjeM CPILY

[to be / live in one’s heart]

SRB;: 6nu3ak / apar / MuO HeuujeM CpIy

[close / dear / beloved to one’s heart]

SRB3: neo Heuwjer cpua

[a part of one’s heart]

SRB4: umaTu / HocuTH Hekora Ha / ipu / y cpIy

[to have / carry someone on / at / in the heart]

SRBs: kao na je HekoMe of1 {camor} cpia mnao / 0Tmnao
[as if someone fell / fell off from one’s heart {itself}]
SRBe: nexxatn / mourBaTH HEKOME Ha / 110 / TIpH CPILy
[to lie / rest on / by / at one’s heart]

SRB7: HOcHTH HEKoT O/ cpueM

[to carry someone under heart]

SRBg: nproHyTH HEKOME 32 cpIIe

[to cling to one’s heart]

SRBo: ypesatu ce / ycehu ce HekoMme y cpiie

[to be etched / carved in one’s heart]

M: an emotionally important person to someone

5.8.

GR1: tov éByoia am’ TNV Kapord pov

[I took him out of my heart]

GR2: tov oyydOnke 1 kKapord pov

[my heart abhorred him]

GR3: yoAdoope TG KapOIES oG

[we spoiled our hearts]

GR4: yoypabnkav o1 Kaporég pog

[our hearts froze]

POL: straci¢ serce do kogos

[to lose the heart to someone]

POL.2: wyrwac / wyrzuci¢ kogo$ z serca

[to tear / throw someone out from the heart]
RUS;: BEIKUHYTH / BEIPBATh U3 cepaua

[to throw / tear out from the heart]

RUS;: otaupats / oTopBaTh OT cepauna

[to cut away / tear off from the heart]

SRB: n30atuTy / n30prcaTH / UICTPTHYTH / MITYyIIaTH HEKOTa U3 CpUa
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[to expel / erase / tear out / pull someone out from the heart]
M: someone’s negative behaviour or a heated disagreement between people who are
usually on good terms causes the temporary or definitive disruption of social contacts

5.9.

GR: 10 xép1 ™G KOPOLAG

[the hand of the heart]

M: the greeting which is done with the left hand indicates special warmth

5.10.

GR1: pov Bopaivel / koPet / patovel / poavpilel / Eepriaver / Egoyilel / maydver /
mkpaivel / minyovel / payiler / onder / onapdlel / oyilel / tpumbet / toaxilet /
QOPUOKOVEL TNV KOPOLE

[it hurts / cuts / bleeds / blackens / uproots / rips / freezes / bitters / wounds / cracks
/ breaks / splits / tears / pierces / crushes / medicates my heart]

GR2: pov ékave v kapowd yopipoaro / kappfovvidpiko / koppdtio / povpn / ura&é
/ mep1BOAL / TpLavTdQLALO

[it made my heart clove / charcoal / pieces / black / garden / orchard / rose]

POL:: co$ ktuje / kole kogo$ w serce

[something stings / hurts someone in the heart]

POL.: tama¢ / rozdziera¢ / zakrwawi¢ komus serce

[to break / tear / bleed one’s heart]

POLa: leze¢ komus na sercu

[to lie heavy on one’s heart]

POL4: ugodzi¢ kogo w serce

[to stab someone in the heart]

POLs: wbi¢ / wrazi¢ / zatopi¢ komus n6z w serce

[to stab / impress / sink a knife into one’s heart]

RUS:: BoH3aTh HOXK B cep/iie

[to stick a knife into the heart]

RUS;: nexath THETOM / TSDKKMM KaMHEM Ha cepaie

[to lie like a burden / heavy stone on the heart]

RUS3: mopasuTs / y>KaluTb B caMoe cep/le

[to strike / sting in the heart itself]

RUS,: pa3zbepenuTs / pa3OUTh / COKPYILIUTH / TPAaBUTh KOMY Cep/lie

[to disturb / break / crush / poison one’s heart]

SRB:: OutH paHa Ha HEUHjEM CPILY

[to be a wound on one’s heart]

SRB>: 3a0uTH / 3a00¢TH / 3apUTH HEKOME HOX Yy CplIe
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[to hit / stick / stab a knife in ones’ heart]

SRBs3: nnraynatu / mpodocTr / pa3outy / pa3aupaty / paHUuTH / pACKHHYTH / CIOMHUTH
/ TUIITH HEYHje cpue

[to rip out / pierce / crack / tear apart / wound / break up / break / crush one’s heart]
SRB4: mpobanaTu HeKora y cpiry

[to stab someone in the heart]

SRBs: panuTu Hekora y cpiie

[to wound someone in the heart]

SRBg¢: ydoctu / yrpucty / yjecTH Hekora 3a /'y cpiie

[to pierce / bite / sting somebody at / in the heart]

M: the unexpected cause of strong disturbance, intense fear, or deep sorrow

5.11.

GR: pov dvoi&e v kapod

[he opened my heart]

POL: cieszy¢ / ogrzac czyjes$ serce
[to please / warm one’s heart]
POL.: la¢ miod na czyjes$ serce

[to pour honey on one’s heart]
RUS: corpets uné-TO cepaue

[to warm one’s heart]

SRB: yrpejatu Hekome cpue

[to warm one’s heart]

M: a person or a situation makes someone feel pleased and happy

5.12.

GR: avotym og kdnoov TNV Kapdld pov {cov memdvit Apyitiko}
[to open my heart to someone {like a melon from Argos}]

POL1: odkry¢ komu / przed kims$ swoje serce

[to reveal one’s heart to / in front of someone]

POL.: otwiera¢ / otworzy¢ dla kogos / przed kims$ swoje serce
[to open / reveal one’s heart for / in front of someone]

RUS: oTkpbITh KOMY-TO CBOE cepaue

[to open one’s heart to someone]

SRB:: u3nutu / oTBOpHUTH {Iylly} U cpue HEKOME / Ipe]] HEKUM
[to pour out / open {the soul} and the heart to / in front of someone]
SRB;: oTkpuTH / paCTBOPUTH CBOjE CpIIE

[to open / dissolve one’s heart]

SRB3: mpuuaTH OTBOPEHOT cpua
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[to talk with an open heart]
M: the action of showing confidence by imparting secrets

5.13.

GR1: n Pacidicoa / exkhekty| / Kupio TNG KAPOLES LoV
[the queen / chosen female / lady of my heart]

GR2: kapdrd / kapdovra pov!

[my heart / sweetheart!]

GRa: v éyet {oav} BaciMoca otV KapdLd Tov

[he has her {like} a queen in his heart]

POL.: dama / krélowa / pani / wybran(k)a serca

[the lady / queen / mistress / chosen female of the heart]
POL,: moje serce!

[my heart!]

RUS;:: nama / n36panHuIa / kopojesa cepaua

[the lady / chosen female / queen of the heart]

RUS;: cepaue moé!

[my heart!]

SRB1: nama / nzabpanuiia / kpajbuila cepaua

[the lady / chosen female / queen of the heart]

SRB:: cpue moje!

[my heart!]

M: the female person for whom a man in love feels deep affection

5.14.

GR: tpayovdia g Kapordg

[songs of the heart]

POL.: pie$ni serca

[songs of the heart]

RUS: necuu cepama

[songs of the heart]

SRB: nmecme cpua

[songs of the heart]

M: the lyrical, musical, or poetic expressions of romantic love

5.15.

GR: ¢ihog kapovag
[friend of the heart]
POL.: przyjaciel od serca
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[friend from the heart]

RUS: mpyr cepaua

[friend of the heart]

SRB: npujaress cpua

[friend of the heart]

M: a person who loves someone deeply, selflessly, and truthfully

5.16.

RUS;: BBIMECTHTD / CPBIBATh CEPAlle HA KOM

[to take out / tear out the heart on someone]

RUS;: nepxatb / UMeTh cep/le Ha KOTO

[to hold / have the heart on someone]

SRB: uckanuTtu cpue Ha HEKora

[to pour out the heart on someone]

M: the dynamic expression of unresolved anger against someone

5.17.

GR1: oo and to fadn e Kapordg pov

[to hate from the depths of my heart]

GR2: tpépm otnv Kapord pov picog

[to harbor hatred in my heart]

POL: nienawidze z glebi serca

[I hate from the bottom of my heart]

RUS;: 3atanTh HEHaBHUCTH B CepaIIe

[to harbor hatred in my heart]

RUS;: cepate He TEXKUT K KOMY

[the heart doesn’t lie towards someone]

SRB1: Mp3uTH Hekora u3 JHa / AyOuHEe cpua

[to hate someone from the bottom / depth of the heart]
SRB;: HocuTH MpXBY Y CpIy

[to carry hatred in one’s heart]

M: a strong dislike or extreme enmity for a person

5.18.

SRB: HOCHTH / XpaHUTH / UyBaTH I'yjy Ha CpLy

[to carry / feed / keep a serpent on the heart]

M: the generous protection and the selfless love are not appreciated by treacherous
people and envious characters who conspire against their unsuspecting benefactors
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5.19.

POL: czyta¢ w czyim$ sercu

[to read in one’s heart]

RUS;: 3arisiapiBaTh B cepale KOro

[to look into one’s heart]

RUS;: untath B cepaie y Koro

[to read one’s heart]

SRB1: BuneTH / 3HaTH KaKo je HeKoMe Ha / TIpu / y cpIy, OKO cpua

[to see / know how it is on / near / in one’s heart / around one’s heart]
SRB;: 3aBupuTH HEKOME Y cpue

[to look into one’s heart]

M: the excellent knowledge of someone’s secret thoughts and deepest feelings

5.20.

SRB: 6utn 6par / pox o cpuy

[to be a brother / relative at heart]

M: the absolute conceptual identification and intellectual convergence between two
or more individuals

5.21.

GR: gpoutedo oty Kapord

[to implant in the heart]

POL: wszczepié¢ co w czyje serce

[to implant something in one’s heart]

RUS: B10XHUTh YTO-TO B UbE-TO cepALie

[to put one’s heart into something]

SRB: MeTHYTH / ycauTH HEKOME HEITO Yy cple

[to put / implant something in one’s heart]

M: the gradual and methodical instillation of ideas, feelings, or knowledge

5.22.

POL.: ktos$ ktadzie co$ na serce komus
[someone puts something on one’s heart]
SRB: MeTHYTH HEKOME HEIITO Ha CpIe

[to put something on one’s heart]

M: the forced assignment of an important task

5.23.
GR: 1 ékiAnon kaporag
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[the appeal of heart]

POL: przemawiac¢ / trafi¢ komus do serca {do sumienia}

[to speak to / hit one’s heart {to conscience}]

RUS;:: Bo33Bath k cepaiy

[to appeal to the heart]

RUS;: npuseiB cepaua

[the appeal of heart]

M: through an earnest request someone aims at making people feel in a certain way

5.24.

SRB: umatu on cpua mopozaa

[to have birth by the heart]

M: the obtaining of a human offspring

6. Religious concepts
{Total: 8 ~ GR: 2, POL: 2, RUS: 2, SRB: 2}

6.1.
GR: 1 Apoun Kapowa g Mapiog
[the Immaculate Heart of Mary]
POL: Najczystsze / Najstodsze / Najswietsze / Niepokalane Serce Maryi [the Purest
/ Sweetest / Holiest / Immaculate Heart of Mary]
RUS: Henopounoe Cepaue Ilpecaroit [leBsr Mapun
[the Immaculate Heart of the Holiest Virgin Mary]
SRB: BesrpemrHo / [Ipeuncro Cpue Mapujuno
[the Immaculate / Purest Heart of Mary]
M: a Roman Catholic devotion which refers to the virginal love of Mary for God,
her maternal love for Jesus, and her motherly love for all mankind

6.2.

GR: n lepota Kapdia tov Incov

[the Sacred Heart of Jesus]

POL: Najswigtsze Serce Pana Jezusa

[the Sacred Heart of Lord Jesus]

RUS: Ilpecssroe / Cparetiniee Cepaue Mucyca Xpucra

[the Holiest / Sacred Heart of Jesus Christ]

SRB: IIpecseto Cpue Hcycoso

[the Sacred Heart of Jesus]

M: the well-known Catholic devotion, wherein the heart of Jesus Christ is viewed as
a symbol of “God’s boundless and passionate love for mankind”
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IV. Concluding remarks

Paralleling the semantic identification of seven hundred thirty-seven (737)
Greek, Polish, Russian, and Serbian phraseologisms that describe the lexical unit
“heart” with six concentric circles several important findings may be drawn.

An overwhelming majority of the mentioned multi-word lexical units reflect
psychosomatic qualities (365 cases). The second place is occupied by the idioms that
reveal authentic manifestations of interpersonal communication (217 examples),
while the internationalized medical terms follow (65 types). In addition, at
impressively high rates the full translation equivalence is indicated as the common
denominator of the considered phrases.

The described convergences prove that despite the specific historical factors
and the cultural conditions that contributed to the precise formation of the
linguoculturological framework of each linguistic code involved in the present
research, emotional states and psychological traits are mainly expressed through
identical metaphorical structures and uniform metonymic compositions.

Undoubtedly, these scientific results are associated with appreciable
applicability in the quality teaching of foreign languages, in the inspired compilation
of thematic dictionaries, but also in the demanding translation practice.
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